000 0O, tushu007.com
<«<OQ000O0000Oods>ss

gobooo

O00<<0O000O0ODOOOd>>
1300 ISBNUO O 0 9787305062346
1000 ISBNO 1 10 7305062340

00 odg o 2009-6
gooooboooogooao
goooon

0ogag?227

guooobobbogooooopbrbbbggoooobbbgooooon

00000000 http://www.tushu007.com

Page 1



000 0O, tushu007.com
<«<OQ000O0000Oods>ss

0O

gobbobbobuooogoogobo® bbbooog” obbobobboooooobobobbobooog
gobbobobbuoogodg®* bbobbuoooogobboo bdooooobobobbooog
gobbobbbugoggbobbobbodoogobobobbuoooooon
gobobooboboodadd
gobboobbbuodgoguobobobbuodoodobobobobooooooobobboougya
“Ooug” ggobbbbbuoogooboboobbbouga

goboboobboogogon

gobobooboboooooo* b bbbdooooooooobo
gobbobobbooooooboboboooo* obooon o
goboboobobbodooooobobobbooooooboboobboooga
gouediooobboodooooobobbooooooobobobbooooooonbon
goboboobobbuoooooobboobbtodoodobobobbooooooobbobbbouoog
gooboobboododga

gozooo0zo040 00O bO0doooobbobbboooooobbobbboooooobbo
goobobobbooooooooboobobo
gobobobobbooooooobbobbtooodobbbbboooooubbbbbUuoo
gobobobobooodago

Page 2



000 0O, tushu007.com
<«<OQ000O0000Oods>ss

goon

00000000000 DOO0DO0DO0D0DO0O000bO0bOO0ODOO0oDOOoDOoDOoDOoOooooOOon
OO00O00ooooo

00000000000 DO0DO0D00DO00O0000bO0bOO0OOO0ODOOoDOoDOoDOoOooOooOOn
O0000D0O00000000 DO semantic orientationt] O O O O O O syntactic positiond [0 00 00 0 0O O
0000000000000 DODODODOOO0O0O00O pragmatic functiond O 0O 0O O
OO0000000000D0O0DO0D00D000000bO0DOO0DOO0oDooooDooDoooooon
OO0000000000D0O0DO0D00D000000bO0DOO0DOO0oDooooDooDoooooon
Oo0o
OO00000000D000O0DO0Do0oD0oo0o0o0o0oo0DOoDODooDoooooooooooon
OOooooooo
OO000000000000D000o0oD0oo0ooooooDooDooDoooooooooooon
OOoooooo

Page 3



000 0O, tushu007.com
<«<OQ000O0000Oods>ss

goon

gboogbooiest3anuoooooon
gobbobbbugoogbbbbbodoooobbobbbuoooooon
gubbobbbudgogubbboiOMetal D00 0000 ooooooobobooooogg
gobbobbbuggoobobbobbuodoogobboobougo
gobboobbbuodgoguobobobbuodoodobobobobooooooobobboougya
HEN

Page 4



000 0O, tushu007.com
<O00O00O00ogos>s

good

1 Introductiond] co-referericel] inter-structure and re-conceptualization in C-E translation1.1 Introductionl.2
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[0 O Here, the lady with white hair actually appears in two temporallydifferent spaces: the current reality space and
the mental space in 1929.The roles the white hair lady assumes are identical in the two spaces buthave different
values filled.[] The temporal space situated in 1929 isaccessed by the role it shares with the base space in reality.[]

[0 With emphases on different aspects of the cognitive structureof concepts, the cognitive linguists have assigned
different namesto mental space. Then we have such names as frame, schema,script, global pattern, pseudo-text,
cognitive model, experientialgestalt, base, scene, etc. 0 Croft and Cruse 2004:801 . This chaptercannot encompass
them all into the research of the space blendingin C-E translation. Among them frame, domain, space, base,
andscript are brought into the landscape. Frame stresses the spatialproximity within a scene. So ina
RESTAURANT frame, we cansummon up into mind CUSTOMER, WAITER, ORDERING,EATING, ] BILL.
[J These frame-related eoncepts have spatialimmediacy to each other. In comparison with frame, domain canincur
the total sum of concepts pertaining to a domain or mutuallypertaining, no matter how far or near the concepts are
spatiallyfrom each other. Even in the mapping of source domain onto targetdomain as occurs in the metaphorical
conceptualization we can havetwo domains essentially unrelated.[J By contrast, space attachesemphasisl] onto

[ theO distinction between[ the[d venuest] whereconceptualization happens. Then it more often than not
designatesthe mental space which is engendered by beliefs, wishes, andhypotheses. However, these mental spaces
cannot come into beingindependently of the base space, which actually finds itself in thereal world despite the fact it
still relies on the mental media. In thestudy of the space blending it is much intended to address theinteraction
between the mental spaces and the base spaces.
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